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Adou Swwytnke amo toug dohodovoug tou KaAlyoUAa, eixe amooupBel oe pio Bepuvn
KaTolkia, Tou ovopaletal Eppaio. Alyo apyotepa, emeldr TpOUOKPATAONKE Ao Ta VEQ TNG
odayng, ocUPONKE OTO TLO KOVTVO ALOKWTO Kol KPUPTNKE OVALECH OTA TIOPATIETACUAT
TIOU KPEUOVTOU OOV OTh TIOPTA.

O Katwvag £depe kamola pépa otn ZUYKANTO €va TPpWLHO CUKo amo thv Kapxndova kat
Selxvovtag To 0TOUG ZUYKANTIKOUG «ZaG pPWTAWY» £UME «TOTE VOUIIETE OTL KOTINKE AUTO TO
oUKo amd to 6évipor. Otav 6Aol eimav OtL ATtav PPEOKO, «KL OUWE TIPLV OO TPELG MEPEGH
elne «va E€pete OTL KOMNKE otV Kapxndova.

Otav dkouoe TO XAlPETIONO o Kaloapag eime: ITOo OMITL OKOUW OPKETOUC TETOLOUG
XOUPETLOMOUC. TOTE OTO LUAAOG TOU KopakLou rfpbav ta Adyla Tou Kupiou Tou:

"Kpipo otov komo pou". MéAaoe o Kaioapoag U' autd ta Aoyl Kal oyOpaoe TO TIOUAL yla
TOO00 HEYANO TIOCO, 000 SeVv elXe ayopAoel Kavéva AANO HEXPL TOTE.
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veniendo

perdas
perderes
perditurus sit
perdideris
perdidisses
Caligulae ETEPONMTWTOC TPOOSLOPLGUOC O BEDN YEVIKAG OVTLKELUEVIKIG OTO
insidiatoribus
cui S0TIKA TIPOCWTILK KTNTLKA OTO est
se avtikelpevo oto abdidit (aueon avtondbela)
die anpoBetn adalpeTiki Tou Xpovou oto attulit
decerptam esse | avTIKELLEVO OTO putetis, (UTtokéLpevo ficum, eteponpocwnia)
ex arbore EUMPOOETOC MPOCSLOPLOUOC TNG TTPOEAEUONG OTO decerptam esse
recentem KQTNYOPOULEVO OTO EVVOOULEVO UTIOKELLEVO TOU esse ficum

HEOW TOU OUVOETIKOU pNUATLKOU TUTIOU esse

salutationum

ETEPONMTWTOC TPOCSSLOPLOUOG O BEON YEVIKNG SLOLPETLKAG OTO
satis

corvo

S0TIKA TPOCWTILKA OTNV AmPOownn ékbpaacn venit in mentem

quanti

YEVIKN TNG apnpnuévng atlag oto emerat

Ficus praecox a Catone allata est

in curia (otaon o TOMO)

ex 1 de curia (amopdkpuvon amno Tomno)
domum (klvnon o tomno)

domo (amopdkpuveon amnd tono)

Ad haec verba Augustus risit? (xwpl¢ eLoaywylkd poplo ya épdoaon)

Num ad haec verba Augustus risit?( O0tav TEPWUEVOUUE QPVNTIKH QMAVTINON-PNTOPLKNA

gpwtnon)

Nonne ad haec verba Augustus risit? (0tav mepLUEVOUPE KATADOTLKI) ATTAVTNON-PNTOPLKN

gpwtnon)

Ad haec verba Augustus risitne? (6tav dev yvwpiloupe tTnv anavtnon)

vela, quae praetenta errant
ficus quae praecox erat

cui_nomen est Hermaeum: &eutepelouoa avadoplk TPOCSLOPLOTIKY TPAOTACH OTO

diaetam, kpionc.

quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore: dsutepelovca oUCLAOTLKN TIAQyLA

EPWTNUATIKA T(POTACH HEPLKNE AYVOLOC WG EUHECO AVTIKELLEVO OTO prpa interrogo,

Cum omnes recentem esse dixissent: deutepelouoa XpoViKr MPATACN WG ETLPPNLATIKOG

T(POCSLOPLOUOC TOU XPOVOU OTO TIEPLEXOUEVO TNG KUPLAG LE prUa To inquit.

quanti nullam adhuc emerat: sutepelouvoa mapafoAkr) mPOTACH, AMAN, TOU TTOGOU, WG

B’ 6pog oUYKPLONG E TIPWTO OPO TNV KUPLA LE pAUA TO emit.
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e Postquam is (Claudius) exclusus est: Ekdépetal pe oploTikn ylati n mpagn pag evoladpepel
KaBapd amo xpovik amoyn, XPOVOU TAPOAKELWMEVOU yLoTl SNAWVEL TPOTEPOXPOVO OTO
TapeABov.

e Cum is (Claudius) exterritus esset

e Audita: voOn adatpetiki armdAUTN XPOVIKI HETOX TTOU SNAWVEL TO TPOTEPOXPOVO
Cum Caesar salutationem audivisset




